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[Cherkass 1. The ways of expression of the British national identity
through the depiction of the image of nature in English texts]

The article is devoted to the linguostylistic peculiarities of the image of nature in English literary
texts and ways of transfer of the national character through the description of nature. The aim of this in-
vestigation was to identify the role of the landscape in the reflection of the national identity of Britain
from the mid-19th century and late 20th century. Symbolism plays a special role in reflection of the
British identity. Ostrovism that determined the main trend of the British national character continues to be
a major factor forming the British national identity. The concept of "privacy" is an exclusively British na-
tional trait. Geographic isolation is reflected in the high level of expression of individualism and ambi-
tion. Expression of British national identity through the image of nature is manifested through such stylis-
tic devices as epithets, metaphors, and personification. The most commonly used types of the description
of the image of nature was a description of the qualitative characteristics, description — specification, de-
scription of the block type.

Key words: British national identity, the concept of "privacy", ostracism, "British" connotation, the
landscape, the elements of the image of nature, the symbolism, the color palette, types of description of
the image of nature.

deHomMeH OpUTAHCKOW HAIMOHAIBHOW HUJEHTUYHOCTHU SIBJIAECTCS MMOUCTUHE YHH-
KaJIbHBIM B CHJIy Teorpauueckoro MmoJjoKeHHsI FoCyJIapcTBa, €ro UCTOPUUECKOTO
Pa3BUTHUA, COUUOKYJIBTYPHOM M MOJUTUYECKOM OPraHu3alii, STHUYECKOTO Pa3HO-
oOpa3zusi, MOJIUTUYECKUX W DKOHOMHYECKUX aMOUIIMM, a TaKKEe YHUKAIbHBIX 4epT
XapaKTepa, CBOWCTBEHHBIX HCKIIOUUTEIBLHO «OPUTAHCKOMY» THUITY JHYHOCTH. JI.
Komnnu, 3aHumaronuiicss u3ydeHrueM OpUTaHCKOTO BOIPOCA, MPUBOJUT CIETYIOITYIO
Metadopy s onrcaHusi heHOMeHa OPUTAHCKOCTH B CBOeil kHure «Britons: Forg-

ing the Nation 1707-1837»: «I1eHTUYHOCTH — ATO HE NUIANA. JIroau MOTyT U Haje-
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BalOT HECKOJIbKO OJHOBpEeMEHHO» [7, p.6]. JlaHHas Mmeradopa moapazymeBaer, 4ro,
SBIISSACH TI0 MPOUMCXOKICHUIO U MHUPOOITYIIEHUIO MIOTIAHAIEM, BAJLTHHIIEM, HP-
JIAH/IIIEM WM aHTJIMYaHUHOM, MOKHO TPY 3TOM SIBJISTHCSI OPUTAHCKUM TOJ/TAHHBIM.

OnuauM 13 GaKTOpOB, OKA3ABIIMX 3HAYMTENLHOE BIMSHUE HA ()OPMHUPOBAHHE Ha-
IMOHAJILHOTO XapaKTepa, SIBISIETCS «OCTPOBU3M» — TOHsATHE, BBeneHHOe Y. [lukkeH-
coM. J[aHHOE TIOHSATHE OTpakaeT YJAJCHHOCTh BpUTaHCKUX OCTPOBOB OT KOHTHHEH-
TabHON EBpOIIBI, 00YCIOBHUBIIYIO YHHUKAILHOCTh HCTOPUYECKOTO, COIUAIBLHOTO |
KyJIETYPHOTO pa3Butus. TepputopuanbHas 000COOIEHHOCTh B COUYETAHUH C «KOMITAKT-
HOCTBIO» MPOKUBAHUS TIOPOAMIM TaKyH0 BKHYIO YEPTY HAIIMOHAJIHHOTO XapakTepa,
KaK aMOUITMO3HOCTh, HAaNOOJIEe MOTHO PACKPHIBIIYIOCS B UMIIEPCKOM TPOIILIIOM HAITUH
Y 3HAYUTEILHON POJIM B MUPOBOM SKOHOMHKE U TMOJIMTHKE B HACTOSIIIEM.

Hemnokonebumas Bepa B IpeBOCXOACTBO OPUTAHCKON HAITMHU HAJ JPYTUMHU, J0-
CTUTIIIAsl CBOETO MHKa BO BpeMs MpaBJieHUSI KOPOJIeBbl BUKTOpUM U MIIOTHO yKpe-
MUBIIASCS B CO3HAHUU OPUTAHIIEB, ClIeaia OMIO3UITUIO0 «MbD) — «IYy)KHE» Hanbo-
Jiee OILIyTHUMOM B 3TOT MEPUOJ, YTO OOYCIOBUIIO pa3JeieHrue MUpa B riia3zax Opu-
TAHCKOW HaIlMW Ha «IMBWJIM30BAaHHYIO» €T0 YacTh (T€ HAIMH, KOTOPHIC MEPEHSIIH
OpUTaHCKHE TPAIUIIUUA U YKIIAJl )KU3HH) U «BAPBAPCKYI0» (CaMOOBITHBIE HAPO/IBI,
COXpaHSIOLIME CBOIO KyJIbTYpY U 00ObIUaAN).

YBenuueHrne puUTMa >KW3HH, OOJBINOE KOJIMYECTBO COLMAIBHBIX KOHTAKTOB
chopMUPOBAIIA 3HAYUMOCTD JIOMa KaK YaCTHOTO MPOCTPAHCTBA, O KOTOPOM OpUTaH-
16l TOBOPAT: «An Englishman’s home is his castle». [lonstue «Privacy», To ecth
YJacTHas JKW3Hb, BIEPBBIE IPUOOPEIO CTOJIb OOJBIIIOE 3HAUYeHWE MMEHHO B bpuTta-
HUM, CTaB TIOUCTHUHE HAIMMOHAIBHBIM KadecTBOM. Longman Dictionary of English
Language and Culture mpuBoaut cieayromiee onpeaenenue: «Privacy is the (desir-
able) state of being away from other people, so that they cannot see or hear what one
is doing, interest themselves in one’s affairs, etc.». SIBnssach uncro GpuTaHCKUM (e-
HOMEHOM, TIOHATHE «privacy», TeM He MEHee, MOXKET ObITh MPUOIU3UTEILHO Iepe-
BEJICHO HA PYCCKUU S3bIK KaK «9aCTHAS KU3HBY, KYCTUHEHHOCTDY.

[lepexom OT cenbCKOro yKIIaaa KU3HA K TOPOJICKOMY, a TaKKe TUHAMU3M, C KOTO-
PBIM TIPOMCXOJIVITM M3MEHEHHUS BO BceX c(pepax >KU3HH, BBI3BAIM TOCKY TI0 CTaphIM CO-
[TUATIBHBIM YCTOSIM, YTO TIPUBEJIO K OTPOMHOM POJIHA TPAIUIMN, HECMOTPS. HA MHOTOYHC-
JIEHHBIE TIEpEMEHbI BUKTOpHUaHCKOM 3M0XU. TpaguiMOHaIA3M, IPOSBUBLIMICS B JKea-
HUH COXPAHUThH TTOJTFOOUBIIIMIACS YK )KU3HU, 00CCTIEUHIT MPEEMCTBEHHOCTh BO B3IJIS-

Jax HOKOHeHHﬁ, 3aKPCIIMBIINCH B 6pI/ITaHCKOM HallMOHAJIbBHOM CO3HAaHMHU H I10 ce JCHb.
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OcTpoBH3M, KOHCEPBATHU3M, TPAJAUIIMOHHOCTh, YYBCTBO COOCTBEHHOTO MTPEBOC-
XO/JICTBA 1O CPABHEHUIO C HAIUSIMH «PA3BUBAIOIIUXCS» CTPaH, a TaKKe 0co00e OT-
HOIIICHWE K YaCTHOMW >KM3HU W JIMYHOMY MPOCTPAHCTBY, 3apOJAUBIIUCH B BukTopu-
aHCKYIO 310Xy, MPOYHO BOIUTH B HAIIMOHAIHHOE CO3HAHUE OPUTAHIIEB U OCTAIOTCS
HanOoJiee BaKHBIMHU HAITMOHAJILHBIMU Y€PTaMHU.

Cpenu HenmpeXo X uaeaaoB, CPOPMHUPOBABIINX OPUTAHCKYIO HAIIMOHAIH -
HYIO0 WJEHTUYHOCTh, YHCISITCS TBOPUYECKUU IyX, U300pETaTEIHbHOCTh, MPEANpH-
MMYUBOCTh, HHTEPHAIMOHAIN3M, a TaK)Ke MPUBEPKEHHOCTh BCEOOIIeil cBoOo e,
CIIPaBEJIMBOCTH M OTBETCTBEHHOCTH. XapaKTEPHO, YTO YYyBCTBO CBOOOMBI, €€
BOCIIPUATHE KaK JAHHOCTH, MOJYYCHHOUW MPHU POXKIACHUU, UMEET 0CO0yI0 «OpH-
TAHCKYI0» KOHHOTAIMIO: 1) OHO mpucyIie OpuTaHIlaM C JTaBHUX BPEMEH, KOTrja
MHOTHE €BPOIEHCKHUE HAPOJBI BCE €Ile OOpOIUCH 3a CBOIO HE3aBUCHUMOCTh, BO-
BJICYECHHbIE B KOHTUHEHTAIbHBIE BOWHBI 32 TEPPUTOPHIO, 2) UYBCTBO «BCEOOIEH
CBOOOIBI» HE BCETa PACIPOCTPAHSIIOCH HA IPYTHUE HAPObl, 0COOCHHO B TE€ UCTO -
pUYECKHEe MOMEHTHI, KOT/1a OpUTaHCKasl HAIUs MpecieoBana CBOM UHTEPECHI, 3a-
ObIBasi 0 CBOOOIE IPYTUX HAIWH.

HecMoTpst Ha cyimiecTBeHHbICE M3MEHEHHS, KOTOPbIE MPOU3OILIN B MUPE H, B
YaCTHOCTH, B OPUTAHCKOM COOOINECTBE, OOJBITUHCTBO MOPAIBHBIX, ITUYECKUX,
MOBEJICHYECKUX M MUPOBO33PEHUECKUX CTAHIaPTOB, CHOPMHUPOBABIINXCS B BUKTO-
PUAHCKYIO SI0XY, COXpPaHWIM CBOIO 3HAYMMOCTh IMMOCJE pacinanga bputanckoi num-
nepun. V3MeHeHHs, BHOCHMBIE HCTOPHUYECKUMH U COIHAIBHBIMU PEATUSIMH,
COXpaHWIM HEU3MEHHBIMH TPAAUIIMOHAIN3M U KOHCEPBATHU3M, YTO 00OECIeUunsio
MIPEEMCTBEHHOCTD B JTyXOBHOU M KyJIbTypHOU cepe.

[Tpupona urpaer 0codyro poiib, MTO3BOJISIS BUACTh OKPYKAOIIMN MHUpP TIa3aMH
riaBHOro repos. CorjiacHO aHTPONOIIEHTPUYECKOMY TOXOY, OKpYy Karomas de-
JIOBEKa Cpe/ia MOXKET HE TOJIbKO OTPaKaTh JAYIIEBHOE COCTOSHUE YEJIOBEKa, Iepe-
JlaBaTh €T0 YyBCTBA, HO M HATIOJHATHCS OTMPEICICHHBIM COJIEPI)KAHUEM, TIPEITOMIIS -
SCh uepe3 ero MMYHoCTh. OJIUH U TOT K€ IMei3aX 3aHOBO HAMOJHAETCS CMBICIOM
KKJIBIN pa3, KaKk JaHHBIM 00pa3 BOCIIPUHUMAETCS HOBBIM CyObekTOM. OMH U TOT
KE TIEH3aK MOXET BBI3BAaTh JHAMETPAIBLHO MPOTHUBOIIOJIOKHBIE YyBCTBA Y JBYX
Pa3HBIX JIOACH, TaK K€, KaK CXOXKHE MOTOJHBIC YCJIOBHS, SBISACH B HEMECHBIIICH
CTETNICHU 3JIEMEHTOM 00pa3a MPUPOJIbI, BHI3BIBAIOT PA3HBIC UYBCTBA Y Pa3HBIX JIHO-
neit. OToOpakeHne MPUPOJIbl B TEKCTE XYI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS OTINYa-

€TCsl BBICIIEH CTENEeHbI0 MHAUBHAYyaIbHOCTU. ONUCHIBas PUPOJLY, aBTOP HE TOJIb-

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2016. Ne 6 160



KO 3areyvariieBaeT OOIeHAIMOHAILHBIE YEPTHI XapaKTepa, MPOSBIISIONIUECS B CIIe-
1u(pUKe TPUPOIOOTTHCAHNMN, HO U POPMUPYET OKPYIKAIOIILYIO T€POsi CPEAY B COOT-
BETCTBHH C OCOOCHHOCTSIMHU, OTJIMYAIOIMMU KOHKPETHOTO MTEPCOHAXKA.

[IpoananuzupoBaB npousBeneHus «I'po3oBoit nepeBa» J. bponte u «Jlom Ha
oepery» Jl. mo Mopwe, MBI TIpUIIUTK K cieayromuM BeiBogam. [lonstue «Privacyy,
OTIpENIEIISIIONIee HAITMOHAIBHBIN YKIIA/ JKU3HU, SBISIFOIIEECS OJHWUM W3 MPUHIIMIIOB,
XapaKTEPU3YIONINX BCIO HAIUIO, UTPAET BAXKHYIO POJIh B 000X MPOU3BEACHUSX, TIPO-
aHATM3UPOBAHHBIX HaMU. Ba)KHO OTMETHTH, YTO, SBJSSCH YACTHIO AHTIIOSN3BIYHOTO
JMHTBOKYJIBTYPHOTO MTPOCTPAHCTBA, HE UMEIOIIEH aHaJIOTOB B APYTUX SI3bIKAX, KOTO-
pbI€ TIOTHOCTBIO OBl COBMAJAIM MO CBOEMY CMBICIIOBOMY HAIOJIHEHHUIO C TIOHSATHEM
«privacy», TaHHOE TIOHSTHE MPEICTABIAECT COOON MCKIFOYUTEIHHO OPUTAHCKYIO Ha-
IMOHAIBHYIO YepTy. B mepeBose Ha pycCKuil SI3bIK «privacy» MepeBOJIUTCS U Kak
yeIMHEHHNE, CEKPETHOCTh, M KaK MPUBATHOCTh, M KaK YaCTHAs KU3Hb. TaK WA WHAYE,
HEXXETaTeJIbHOCTh U HEIOMYCTUMOCTh BTOP)KEHHUSI B YACTHYIO JKU3Hb OTPa)KaeTcs B
JTAHHOM TIOHSITHH, Y€TKO pa3rpaHu4MBas IMyOIMUHYIO U JIUYHYIO )KU3Hb, THYHOE TIPO-
CTPaHCTBO. AHIJIMIICKAsi 3aMKHYTOCTb, HEMHOTOCJIOBHOCTh, IMOITUOHAIbHAS 3aKPbI-
TOCTh U, KaK CJIE/ICTBUE, CTPEMJICHHUE K YETUHEHHOCTH, HECOMHEHHO, CIIOKIIUCH TTO]]
BIIMSTHUEM TeorpaduyecKoro MOJIOKEHUSI U MEePEeMEHYMBOCTH TOTO/bl. Tak, MucTep
JlokByn, BHepBble OKa3aBmIMCh Ha Mpb13e CKBOPIIOB, BOCXHIIIAETCS STUM MECTOM,
CpaBHHUBas ero ¢ paem s mu3anTporna: «This is certainly a beautiful country! In all
England, I do not believe that I could have fixed on a situation so completely removed
from the stir of society. A perfect misanthropist’s heaveny.

I'eorpaduueckas 060CO0ICHHOCTh, OTpa3UBIIAsICS Ha O0pa3e MBIIUICHUS KU-
Tenel bpuTaHCKUX OCTPOBOB, HAIJIa CBOE OTPAXEHUE HE TOJIBKO B CTPEMIICHUHU K
YEIMHEHHOCTH, HO M B BHICOKOW CTETICHU BBIPAKCHHSI WHANBUIyATH3Ma U aMOUITH -
o3HocTU. XuTkind@d, ocozHas, uro KatpuH BeIXOAUT 3aMyk 3a Darapa Jluntona
OTYAaCTH MOTOMY, YTO OH OoraT u oOpa3oBaH, mokuaaeT ['po3oBoii epeBa u, Bep-
HYBIIIMCH YEPE3 IOCTATOYHO MPOAOKUTEIBHBINA TIEPUO] BPEMEHH, TIPEICTACT Mepe
xKUTesIMA Mb13bl CKBOPIIOB MCTUHHBIM JPKEHTEIBMEHOM, OJUIETBOPSIONIAM aH-
IJI0-CAKCOHCKHM MJIeall 4YeJIOBEKa, TOOMBIIIETOCS OOJIBIIIONO yCIeXa CBOMMHU CHUIIaMH.

B pomane «I'po30Bol nepeBan» 3HAYUTEIBHYIO POJIb UTPAET CUMBOJIUYHOCTb.
Nwms rnaBHOTO Teposi, Xutkiudda, 00pa3oBaHo OT ABYX CioB, — heath — Bepeck u
cliff — xonm. Bepeck cuMBOIU3UpYET OAMHOYECTBO, a XOJIM — HECrnbaeMoCTh Xa-

PaKTCpa IcpCoHaka. OI[I/IHOLIGCTBO 1 HecrnbaeMocThb XapaKTepa — 3TO CYIIHOCTb
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Xutkmmdda. B HeM MbI BUANM BOIUIONIEHUE HAITMOHAIBHBIX YE€PT, JOBEJACHHOE JI0
MaKCUMyMa: OJJMHOYECTBO Kak KpaitHss ¢opma J00BU K YEAUHEHHOCTH U HECTH-
0aeMoCTh XapakTepa — Kak )KH3HECTONKOCTh U IIeJIEyCTPEMIICHHOCTh. Tema oJlnuHO-
YeCTBa U YEAMHEHHOCTH KPACHOW HUTBHIO MPOXOIUT Yepe3 TOBECTBOBAHME POMAaHA.
BepeckoBbie mycrtouu, paspenstonue ['po3osoit IlepeBan u Mpizsl CKBOPIIOB
OJIUIIETBOPSIIOT Ty HEMPEOAOIUMYIO COIHAIBHYIO TMPErpaay, 4TO CTOUT MEXIY
Kotpun n Xurkmuddom mnocne ee 3amyxkectBa. CTporue ColMagibHBIE YCTOW HE
Mo3BOJISTIOT KATpuH cieioBaTh 30BY CBOETO CEpila, OHA OCTAE€TCS BEPHA CBOEMY
MyXKy. Tspkeno Oosesi, OHa MBICJICHHO BO3BpAIIae€TCs B JETCTBO, B MyCTOIIH, TJI€
BO3MIyX TPOIUTAH 3alaXxOM BEpPEeCKa M HAIOJHEH IIEJIECTOM KPBhUIbEB YHOMCOB:
«Bonny bird wheeling over our heads in the middle of the moor. It wanted to get to
its nest, for the clouds had touched the swells, and it felt rain coming». Unbuc B
JTAHHOM CITy4ae OJIMIIETBOPSET CBOOOY, KOTOPOi Tak He xBaraeT KaTu, «cBsizaH-
HOI» BukTopranckumu 0ObI9asiMu 1 HpaBamu.

Crporuil pernmameHT COLMAILHOTO MOBEACHUS BUKTOPHAHCKOW 3MOXH, B KOHILIE
KOHIIOB, PUBOJUT K yracaHWIO U cMepTu 00oux repoeB. CBoe ymnokoenune Katu Ha-
XOZIUT Ha BEPIIMHE XOJMa, TIOKPHITOTO BEPECKOM, KOTOPHIA OHa Tak JiroOmna: The
place of Catherine’s interment, to the surprise of the villagers, was neither in the
chapel under the carved monument of the Lintons, nor yet by the tombs of her own
relations, outside. It was dug on a green slope in a corner of the kirk-yard, where the
wall is so low that health and bilberry-plants over it; and peat-mould almost buries it.

Boprba 3a cB0OO Y, MpoAIMBIIAsCS BCIO KU3Hb, MMOKA3bIBAET CUTY ayxa Kortu.
Poman «['po3oBoii mepeBam», BHE BCSIKOTO COMHEHHsS, 3TO MAaHH(ECT CBOOOIHI,
CTOJIb BYKHOU JIJI1 UICTUHHOTO OpUTaHIIA.

BaxxHOCTh TMYHOTO MPOCTPAHCTBA, JIFOOOBh K YEIUHEHHOCTH W OJIMHOYECTBY
TaK)Ke XapaKTepHu3yeT IIIaBHOTO reposi pomana «/lom Ha Oepery», Puuapaa Sura.
[ToyuuB mpenyiokeHre MpOTEeCTUPOBATH JCHCTBUE TIpernapara, MO3BOJISIONIErO CO-
BEpIIaTh «MEHTAJIbHBIC MyTEHIECTBUS», Puyapn cpasy maer cormacue. [lyrere-
ctBus B Mup CpeTHEBEKOBbsI CTAHOBSITCS JUIsl HETO MTOOETOM OT PeaTbHOCTH, CKyY-
Hoi1 u cepoii (flat and dull), B Mup, HamoTHEHHBIM 9yBCTBOM CBOOOBI U JIETKOCTH.
Kaxxmoe myremecTBue mo3BossieT Puvapmy moObITE HaemuHe ¢ co0o0H, 0cB0OO-
JUTHCSL OT CEMbH, IMyCTh U HEHAJ0JTO, OOPECTH Ty CaMyIO JTUYHYIO KU3Hb, IPUBAT-
HOCTh, KOTOPOH €My Tak He xBaraeT. Pa3HuIly B OTHOIIEHUH TepOsl K IBYM MHUpaM

HaM IIO3BOJIACT IIPOCICOAUTb LBCTOBAA IIAJIUTPA, HCIIOJIB3yCMadA IIPH OIIMCAHMH
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npuposl. Kak u3BeCTHO, BOCIIPUATHE IIBETOB SIBISIETCS CXOKUM Yy OOJIBIIIMHCTBA
HapoaoB. OJIHAKO accolMallii, BbI3BIBAEMbIE B MaAMSITH B MOMEHT BOCIPHUSTHUS
00BEeKTa, SBISIOTCS PAa3HBIMU JJIsl TIpe/IcTaBUTeNel pa3sHbix Hanui. Komopuctuye-
CKasl CUCTEMa 3PUTEIIbHOTO BOCIHPHUATHS KUTeNed BpUTaHCKUX OCTPOBOB TaKXKe
MMEET CBOIO CHEIU(UKY, XapaKTEPUIYIONTYIOCS 0COOBIM OTHOIIIEHUEM K 3€TICHOMY
LBETY U HAJIEJICHUEM €0 Pa3JIMYHBIMUA CMBICIIAMH.

TpaaguurOHHO 3€JEHbIA UBET B bpUTaHCKOW KYJIBTYpEe CUMBOJU3UPYET NPUPO-
1y, FOHOCTb, nu3o0mine. OnHako B CpeJHEBEKOBbE 3€JICHBINA 1IBET TAKKE aCCOLMU-
poBasicst ¢ mob6oBbl0. Tak, mepexoa B mup CpenHEBEKOBbs MPAKTUUECKH BO BCEX
CJIy4asX COMPOBOXKAAETCSI KOHTPACTHBIM ONMKMCAHUEM BECEHHEW MPUPObI, YTONAIO-
IIeil B 3€JIEHU U CUMBOJIM3UPYIOINIEH nepeposkieHne u ooHoBaeHue. Beibop 1sero-
BOH MaTUTPHI C TPeo0IalaHueM 3€JIEHOTO [BETa HE CIy4YaeH: MyTeIeCTBUS B MU
CpenHeBeKOBbs «OOHOBIISIIOTY, «OKHUBIISIIOT» T€POsi, TIO3BOJISISI HACIAIUThCS O0IIIe-
cTBOM M3ombapl, xeHmuHebI, xuBed B XIV B., k kotopoil Puuapa ucnsIThiBaI
rIIyOOKYH0 CHMITATUIO, OCTABasICh MPU I3TOM HE3aMEUEHHBIM. 3€JICHBIN IBET IMpH-
cyTcTBYeT Be3ze: green fields, green grass, green hills. Bech meii3ax 3akiaioueH B
3€JICHBIX X0JIMAX, YCTIaHHBIX PA3HOLIBETUEM MOJIEBBIX TPAB.

CrtpemieHue K JMYHON CBOOOIE, SBIISIONICECS HAIIMOHAIBHOM YEePTOM Xapak-
Tepa OpUTaHIIEB, CBOMCTBEHHO U Puvapnay. HecimyuaiiHo BO BpeMsi myTemIeCTBHMA
repoil MHOTOKPATHO OMHMCHIBACT IMOSBICHUE MTHI], MAPSAIIUX B HEOE, SBISIOIINXCS
CUMBOJIOM CBOOOJBI. XapaKTepHO, YTO MTHUIIBI HA pa3y HE BCTPEUAIOTCS TE€POI0 B
pEeaIbHOCTH, a caMa OKpY»Karolllas JelCTBUTEIbHOCTh OMUCHIBAECTCS Yepe3 Mpusia-
rarenbubie dull, grey, rainy, cloudy, calm u np. OTCyTCTBHE IPKUX KPAaCOK B OKpPY-
KAOUIEH JEUCTBUTEIIBHOCTH CUMBOJIM3UPYET CKYyKY reposi. KonTpact mexnay IBy-
MsI MHpaMH MOKHO IPOBECTH C TTOMOIIIBIO clieayomux (ppa3s: a tapestry of willow,
birch and alder — onucanne npupoast CpenneBekoBss, u a large pit full of old tins
and fallen slate — kapTuHa, npencrasmias B3opy Pudapa B COBpeMEHHOM MUpE.

AHaMM3 CTHJIMCTUYECKUX CPEJICTB, UCIOIB3yEMbIX B OMHCAHUU 00pa3a MPHUPOIbI
B UCCJIEyEMBIX POMaHaX, TOKa3aJl, YTO HAaUOOJIBIIIEH YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOICHHUS B
00oMX MpOU3BENECHUSIX 00a1at0T AIHUTETH U MeTadopbl. B pomane «I'po3oBoii nepe-
BaJ» OBLIM BBISBIICHBI CIIEAYIONINE CTHIIUCTUYECKIE CpeIcTBa: AnuTeThI (44%); omu-
nietBoperue (20%); meradops (14%); cpaBuenue (13%); ocTanpHbIe: AeepcOHUU-
Kalusi, IIOBTOPBI, aHTOHOMacwsl, Turiepoona (9 %). Poman «Jlom Ha Oepery» coxep-

KHUT CJIEMYIONINe CTIJIMCTHYECKUE cpeacTBa: amuteThl (35%); meradopsr (24%);
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cpaBuenus (14°/0); omunierBopenus (11%); moBropsl (9%); octanbubie (7%): aHTHUTE-
3a, mapajUieNibHbIe KOHCTPYKITUH, THrepOoia, ammrepanys. Yactoe MCIoib30BaHue
AIUTETOB B poMaHe «['po30Boil mepeBam MO3BOJISET 1aTh KAUECTBEHHYIO XapaKTepH-
CTUKY OOBEKTaM W SBJIECHHSM mpupoabl. DmureTshl dreary, chill, stormy, dismal,
growling, xapakTepu3sys SBICHHS MPHUPOJIbI, OTPAKAIOT HAIMOHAJIBHBIE YEPTHI, BO-
TUTOTHBINKECS B XUTKIH(QeE, Takue KaK BHEIIHSS CACP>KAHHOCTb, CKPBIBAIOIIAs €T0
cuwibHbIe TepexkuBanus. Metadopa wildness of the evening, ommmierBopenwus the
snow and wind whirled wildly, sky and hills mingled in one bitter whirl of wind,
clouds appeared inclined to thunder, cpaBaenust cold as impalpable ice, a piece of
timber, omuchIBarolue TPUPOIY, OTPAKAIOT HEMOKOPHOCTh XUTKIH(Dda, Kaxmy
CBOOO/IBI, CHITY €r0 JTyXa, CPAaBHUMYIO C CHJIOK CAMOK MPUPOJIBI.

Haunbonee dacto ucmonbp3yemMbIM BHIIOM OMUCAaHUs 00pasza MpUpoibl B pOMaHe
«/lom Ha Gepery» Oka3alioCh ONMMCaHUE-KOHKPETH3AIHS, OCYIIECTBISIONEe N300pa-
KeHre o0paza MpUpOJbl MyTEeM MOCTENEHHOTO J00aBJIeHHs HOBBIX jetaineil. Bro-
pPBIM TI0 PACHpPOCTPAHCHHOCTH BHJIOM OIMCAHUSI TPHUPOJBI 37€Ch TAKXKE SBISETCS
OTMMCaHue OJIOYHOTO TUTIA, PACKPBIBAIOIIEE TEMATHUKY OMHICHIBAEMOM JIOKAITUU. DI~
teThl silver, dark crimson, deep, dull and overcast, golden green, nepenaroriue mpe-
TOBYIO TAJIMTPY M aTMOC(epy OKPYKAIOIIEH MPUPO/IbI, TO3BOJIIOT YBUIETh KPAaco-
Ty ¥ OOraTCTBO OKpYyXaroiiero reposi mupa. Metadopsl a tapestry of willow, birch
and alder, blazing ecstatic blue, flaming in the west, rapacious draught, co3garoT
OIIyTIIEHNE aKTUBHOTO MPUCYTCTBUS U JAKE yUACTHUS TIPUPOJIBI B IPOUCKOISIIIEM.

Haunbonee pacmpocTpaHeHHBIMU SMUTETAMU, OMUCHIBAIOIIUMHU XOJIOA M HEMO-
rojly B 000MX MPOM3BEICHUSIX, IBISIIOTCS: stormy, misty, cold, dank, bitter. Omnuca-
HUE BO3/TyXa y 00eUX MUCATENIbHHUII, B OOJBIIMHCTBE CIIy4YaeB, MPECTACT JIETKUM H
oe3MaTeKHBIM: soft, cleansing, sweet, clear. DnUTETHI, ONMUCHIBAIOIIE MOPE B PO-
MaHe «Jlom Ha Oepery», MOApPa3AEIAIOTCS HA JABE TPYNIBL: T€, YTO OIMUCHIBAIOT
CIIOKOITHOE Mope peanbHOro Mupa (calm, blue, glimpsing), u Te, 4T0 M300paxkaroT
xuBoe, Oypismee mope CpemnHeBekoBbsi (sweeping inward, turbulent, rippling
swift and blue over the sand). Koatpact, npumensiemsrii J[. 110 Mopbe He TOIBKO B
M300paKeHUH MOps, HO W 00pasza MPUPOABI B IIEJIOM, CIYXKHUT JUIsl YCHUJICHUS
KOHTpacTa MEXIy CKy4YHBIM, O€3BIHTEPECHBIM MJisi Trepos MHpoM XX B. H
(CKUBBIM», SIPKHM, TIOJIHBIM CTPACTE€H M TMEPEKUBAHUU CPETHEBEKOBBIM MHUPOM.
ONUTETHI, HCTIOIb3YEMBbIE /ISl JOCTHXKEHUS TAHHOM T1€JIH, TIOMOTAI0T YCUJIUTh JTaH-

HBI KOHTpacT: grey — green, calm — turbulent, clear — overcast, bright — dull.
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MOXHO CKa3aTh, UTO CTPEMJIEHUE K YEAMHEHHOCTH U IMPUOPUTET YACTHOU KU3HU

IpoaAOJIKAIOT CYIICCTBOBATH KdK 0COOBIe HAaITMOHAJIbHBIC 4YCPTHI, CBOMCTBEHHBIC

KUTENSIM bpuTanuu, 4To NposBIseTCS B 000MX poMaHaxX 4epe3 TaKue CTUITUCTHYE-

CKH€ TPUEMBbI, KaK 3MUTEThI, MeTa(Ophl M OJIMIIETBOPEHUS, CO3/IAI0ININE OCOOYIO,

MOTaCHHYI0 aTMocdepy, TapMOHUPYIONIYIO C MOTPEOHOCTSIMU T€POEB B YEIAMHEH-

HOCcTH. BrIcokas OCHHOCTD CBO6OI[I>I, HHAWBUAYAJIU3M H aM6I/ILII/103HOCTB TAaKKC

ABJIAOTCA BaXHBIMH COCTAaBJIAIOIINMMH 6pI/ITaHCKOFO HAalTMOHAJIbHOI'O XapaKTcpa,

OTpaX€HHBIMH B poMaHax «I['po3oBoii epeBan» u «Jlom Ha Gepery».
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